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ABSTRAK 

Skripsi dengan judul “Bentuk Variasi Makna Kata antara Bahasa Indonesia dengan 
Bahasa Melayu Patani sebagai Bukti Keserumpunan Bahasa” yang ditulis oleh 
Fakhriyyah Asmay Aidha, NIM 126210203130, Program Studi Tadris Bahasa 
Indonesia, Fakultas Tarbiyah dan Ilmu Keguruan, Universitas Islam Negeri Sayyid 
Ali Rahmatullah Tulungagung yang dibimbing oleh Dra. Siti Zumrotul Maulida, 
M.Pd.I. 
Kata Kunci: Keserumpunan, Linguistik, Semantik 

Bahasa Indonesia dan bahasa Melayu Patani merupakan rumpun keluarga 
Austronesia. Keserumpunan bahasa merupakan konsep dalam linguistik yang 
merujuk pada kelompok bahasa-bahasa yang memiliki asal-usul sama. Kemampuan 
menguasai kosakata adalah keterampilan yang dimiliki oleh seseorang untuk 
memahami dan menggunakan kumpulan kata dalam suatu bahasa sesuai dengan 
maknanya. Persamaan dan kemiripan kosakata bahasa Indonesia dengan bahasa 
Melayu membuat mahasiswa Thailand Selatan Patani sering melakukan kesalahan 
baik saat berbicara maupun pada saat menulis. Permasalahan ini muncul saat 
mereka membaca pesan teks dari mahasiswa asli Indonesia (native speaker). 
Penelitian ini membahas perbandingan antara bahasa Indonesia dengan bahasa 
Melayu yang memiliki hubungan dalam kekerabatan rumpun Austronesia. Tujuan 
penelitian ini mendeskripsikan analisis kesamaan makna kata pada kalimat bahasa 
Indonesia dan bahasa Melayu Patani oleh mahasiswa Patani di UIN SATU.  

Jenis penelitian ini menggunakan linguistik diakronik mengamati pada 
fenomena bahasa yang bersifat evolutif. Pendekatan penelitian ini menggunakan 
penelitian kualitatif yang bertujuan untuk mengumpulkan data deskriptif melalui 
catatan tertulis maupun lisan. Sumber data penelitian ini terbagi menjadi dua, yaitu 
sumber data primer berupa tangkapan layar dari forum Rumah Nusantara 2023 dan 
sumber data sekunder berupa arsip dokumen, catatan, jurnal, dan buku. Teknik 
pengumpulan data dengan menggunakan teknik dokumentasi. Adapun teknik 
analisis data yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode padan 
translasional untuk mengkaji atau menentukan identitas satuan lingual penentu 
dengan memakai alat penentu yang berada di luar bahasa, terlepas dari bahasa, dan 
tidak menjadi bagian dari bahasa yang bersangkutan.  

Penelitian ini menghasilkan penambahan makna kata pada kesurumpunan 
bahasa pada bahasa Indonesia dengan bahasa Melayu Patani yang berasal dari 25 
data semantik leksikal berupa homofon dan homograf, 5 data semantik gramatikal, 
61 data semantik konseptual, morfologi leksikal, dan morfologi gramatikal 
(klasifikasi kelas kata). Adapun perubahan makna kata yang menghasilkan tiga 
perubahan, yaitu penambahan makna, pembatasan makna, dan penghalusan makna. 
Adanya hubungan kuat dalam sejarah, budaya, dan evolusi linguistik dari dua 
bahasa yang memiliki peran penting. Selain itu, penambahan makna kata 
menghasilkan kamus saku bagi mahasiswa asing untuk membantu lebih lancar pada 
proses bertutur sebagai bentuk dari internasionalisasi antara kedua budaya. 
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ABSTRACT 

Thesis entitled “The variation meaning of words between Bahasa Indonesia and 
Patani Malay for evidencing of kinship language” written by Fakhriyyah Asmay 
Aidha, NIM 126210203130, Department of Teaching of Indonesian Language, 
Faculty of Tarbiah and Teaching Education, Islamic University of Sayyid Ali 
Rahmatullah Tulungagung under the advisor by Dra. Siti Zumrotul Maulida, 
M.Pd.I. 
Keyword: Linguistic, Semantic, Uniformity 

Indonesian and Patani Malay are the languages in the large family of 
Austronesian. Language is a linguistic concept referring to a group of languages of 
a similar origin. Vocabulary mastery was the skill one possessed in understanding 
DNA by using the set of words in a language to match its meaning. The similarities 
and similarities between the Indonesian vocabulary and the Malay language made 
the students South Thai Patani mistakes in speech and writing. This issue arose 
when they read native speakers' text messages. The study discussed the 
comparisons between Indonesian and Malay having the Austronesian family. The 
purpose of this study description a uniform analysis of the word's similarity in 
English and Malay Patani sentences by student Patani at UIN SATU. 

This type of research uses diachronic linguistics which is the observation 
of evolutionary language phenomena. The study approach USES qualitative 
research aimed at gathering descriptive data through both written and oral records. 
The research data source is divided into two primary data sources: the screen catch 
of the Nusantara House forum between 2023 and the secondary data source of 
documents, records, journals, and books. This research collection technique uses a 
documentary technique. As for the data analysis techniques used in this study, it is 
a method of padan translational assessing or determining the identity of linguistic 
determinations by using instruments that are out of language, regardless of 
language, and are not a part of the language.  

The study resulted in a interpolation of the vocabulary of words in 
common English with Malay Patani derived from 25 lexicon semantic data of 
homophobia and homograph, 5 conceptual semantic data, 61 conceptual, lexicon, 
and grammatical morphology (word class classification). As for the changing 
meaning of the words it produces three changes, these include the adding of 
meaning, the restriction of meaning, and the subtlety of meaning. There are strong 
links in the history, culture, and linguistic evolution of two languages that play a 
significant role. In addition to broadening of the vocabulary of words produces a 
pocket dictionary for foreign students to help more smoothly with the speech 
process  for both of international culture. 
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دیرجتلا  
 

بلاطلا تادرفم ىلإ كارتشلاا عیسوتك يناتاب يلااملا عم ةیسینودنلإا ةملكلا دیحوت لیلحت" ناونعب ةحورطأ  
ةیبرط ةیلك ،ةیسینودنلإا ةغللا سیردت مسق مین ١ ٢ ٦ ٢ ١. ٢. ٣  ،ةدیع يمسأ ةیرخف فیلأت نم "يبنجلأا   

مإ ،ایلوم لوتورموز .ارد ھیجوت تحت غنوغاغنولوت الله ةمحر يلع دیسلل ةیملاسلإا ةعماجلا ،سیردتلا میلعتو  
يد يب . 

دیحوتلا ،يللادلا ،يوغللا :ةیسیئرلا ةملكلا  
 

يھ ةغللا .ةیزینورتسلأا ةدحاو ةلئاع نم ةریبكلا ةرسلأا يف ةدوجوملا تاغللا يھ ویلاملا يناتاب و ةیسینودنلإا  
مھف اھكلتمی يتلا ةراھملا وھ تادرفملا ناقتإ .لثامم لصأ تاذ تاغللا نم ةعومجم ىلإ ریشی يوغل موھفم  
نیب ھباشتلاو ھباشتلا ھجوأ .اھانعم عم بسانتتل ةغللا يف تاملكلا نم ةعومجم مادختساب يوونلا ضمحلا  
دقو .ةباتكلاو ملاكلا يف ةیبونجلا ةیدنلایاتلا يناتاب ءاطخأ بلاطلا تلعج ویلاملا ةغللاو ةیسینودنلإا تادرفملا  
نیب تانراقملا ةساردلا تشقانو .نییلصلأا نیثدحتملاب ةصاخلا ةیصنلا لئاسرلا اوأرق امدنع ةلأسملا هذھ تأشن  
ةملكلا ھباشتل اًدحومً لایلحت ةساردلا هذھ نم ضرغلا فصو .ةیزینورتسلأا ةرسلأا يف ةیولااملاو ةیسینودنلإا  
ةمحر يلع دیس ةیموكحلا ةیملاسلإا ةعماج يف يناتاب بلاطلا لبق نم يناتاب ةیزیلاملاو ةیزیلجنلإا لمجلا يف  

 .الله
 

ةیخیراتلا تایوغللا/نمازتملا ریغ ةغللا ملع ثحبلا نم عونلا اذھ مدختسی  )lingustik diakronik) ةبقارمل  
نم ةیفصولا تانایبلا عمج ىلإ فدھی يذلا يعونلا ثحبلا يثحبلا جھنلا اذھ مدختسی .ةغلل ةیروطتلا ةرھاظلا  

تانایبلا رداصم امھ ، نیمسق ىلإ ةساردلا هذھل تانایبلا رداصم مسقنت .ةیوفشلاو ةبوتكملا تلاجسلا للاخ  
2023 اراتناسون هامور ىدتنم نم ةشاش تاطقل لكش يف ةیلولأا ) rumah nusantara تانایبلا رداصمو  

قیثوتلا تاینقت مادختساب تانایبلا عمج تاینقت .بتكو تلاجمو تاركذمو قئاثو تافیشرأ لكش يف ةیوناثلا . 
ةیوغللا ةدحولا ةیوھ دیدحت وأ مییقتل ةیدعتم ةقباطم ةقیرط يھ ةساردلا هذھ يف ةمدختسملا تانایبلا لیلحت ةینقت  

نع رظنلا ضغب ، ةغللا جراخ دیدحت ةادأ مادختساب ةددحملا . 
 

يثحبلا جھنلا اذھ مدختسی .ةغلل ةیروطتلا ةرھاظلا ةبقارمل نمازتملا ریغ ةغللا ملع ثحبلا نم عونلا اذھ مدختسی  
رداصم مسقنت .ةیوفشلاو ةبوتكملا تلاجسلا للاخ نم ةیفصولا تانایبلا عمج ىلإ فدھی يذلا يعونلا ثحبلا  
اراتناسون تیب ىدتنم نم ةشاش تاطقل لكش يف ةیلولأا تانایبلا رداصم امھ ، نیمسق ىلإ ةساردلا هذھل تانایبلا  

تانایبلا عمج تاینقت .بتكو تلاجمو تاركذمو قئاثو تافیشرأ لكش يف ةیوناثلا تانایبلا رداصمو ٢٠٢٣  
وأ مییقتل ةیدعتم ةقباطم ةقیرط يھ ةساردلا هذھ يف ةمدختسملا تانایبلا لیلحت ةینقت .قیثوتلا تاینقت مادختساب  
اءزج تسیلو ، ةغللا نع رظنلا ضغب ، ةغللا جراخ دیدحت ةادأ مادختساب ةددحملا ةیوغللا ةدحولا ةیوھ دیدحت  

ةینعملا ةغللا نم . 
 

٢٥ نم ةدمتسملا يناطف ویلامب ةیسینودنلإا طابترا يف تاملكلا ىنعم تادرفم عیسوت نع ةساردلا هذھ ترفسأ  
ةیمیھافم ةیللاد تانایب ٦١، ةیوحن ةیللاد تانایب ٥ ، تاسناجتمو تاسناجتم لكش يف ةیمجعم ةیللاد تانایب  ، 
جتنت يتلا تاملكلا ىنعم يف رییغتلا امأ .)تاملكلا تائف فینصت( ةیوحن ایجولوفرومو ، ةیمجعم ایجولوفروم  
خیراتلا يف ةیوق طباور دوجو نإ .ىنعملا لقصو ، ىنعملا دییقتو ، ىنعملا عیسوت يھو ، تارییغت ةثلاث  
ىلإ تاملكلا يناعم تادرفم يف عسوتلا ىدأ ، كلذ ىلإ ةفاضلإاب .مھم رود ھل نیتغلل يوغللا روطتلاو ةفاقثلاو  

ثدحتلا ةیلمع يف ةسلاس رثكأ لكشب ةدعاسملل بناجلأا بلاطلل بیج سوماق . 


